Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Noteikumi, lai nodrošinātu dažu darbu konfidencialitāti (17. panta 3. punkts Padomes 1994. gada 28. novembra Regulā (EK) Nr. 2965/94 par Eiropas Savienības Tulkošanas centra izveidi) 

(1999/C 295/04)
A. Ievads
1. 17. pants Regulā par Tulkošanas centra izveidi ir šāds: 

“1) uz centra personālu attiecas noteikumi, ko piemēro Eiropas Kopienu amatpersonām un citiem darbiniekiem;
2) attiecībā uz saviem darbiniekiem centrs īsteno pilnvaras, kas nodotas iestādei, kam piešķirtas izraudzīšanas tiesības;
3) administratīvā padome pēc vienošanās ar Komisiju pieņem izpildes noteikumus, kas vajadzīgi, lai, cita starpā, nodrošinātu dažu darbu konfidencialitāti.”
2. Tulkošanas centra administratīvās padomes sanāksmē Luksemburgā 1996. gada 20. martā padomes priekšsēdētājs lūdz Komisijas pārstāvim sagatavot priekšlikumu apstiprināšanai administratīvajā padomē saskaņā ar 17. panta 3. punktu.
3. 1994. gada 30. novembrī Komisija pieņēma Lēmumu par drošības pasākumiem, ko piemēro slepenai informācijai, ko sagatavo vai nosūta saistībā ar Eiropas Savienības darbībām (dok. C(94)3282).
B. Priekšlikums
Ņemot vērā 17. pantu regulā par Tulkošanas centra izveidi un jo īpaši tā 17. panta 3. punktu,
tā kā 1994. gada 30. novembrī Eiropas Kopienu Komisija pieņēma Lēmumu par drošības pasākumiem, ko piemēro slepenai informācijai, ko sagatavo vai nosūta saistībā ar Eiropas Savienības darbībām (dok. C(94)3282);
tā kā šī lēmuma 1. panta 1. punktā ir teikts, ka “šis lēmums izveido drošības pakāpes slepenai informācijai, kas ir saistīta ar Kopienas darbībām, kā arī Līguma par Eiropas Savienību V un VI sadaļā minētajām darbībām, neatkarīgi no tā, vai tās izcelsme ir šajā institūcijā, kādā dalībvalsts iestādē vai starptautiskā organizācijā”;
tā kā Komisijas lēmums tomēr ietver aspektus, kas nav saistīti ar Tulkošanas centru, vai kuri ir jāgroza, ņemot vērā centra un tā apkalpoto struktūru īpašas iezīmes;
tā kā Tulkošanas centra īpašo iezīmju dēļ vajag dažus papildu izpildes noteikumus;
tā kā Komisija ir devusi piekrišanu;
TULKOŠANAS CENTRA ADMINISTRATĪVĀ PADOME IR LŪGTA PIEŅEMT ŠĀDU LĒMUMU:
Eiropas Savienības Tulkošanas centra lēmums par izpildes noteikumiem, kas nepieciešami, lai cita starpā nodrošinātu dažu darbu konfidencialitāti
EIROPAS SAVIENĪBAS STRUKTŪRU TULKOŠANAS CENTRS,
tā kā 17. panta 3. punkts Regulā par Tulkošanas centra izveidi liek centra administratīvajai padomei pieņemt noteikumus, lai, cita starpā, nodrošinātu, dažu darbu konfidencialitāti;
tā kā par jebkuru šī lēmuma prasību vai Komisijas pieņemtu un Tulkošanas centra apstiprinātu papildu noteikumu neievērošana pārkāpējs tiks saukts pie disciplinārās atbildības, bet, smagu pārkāpumu gadījumā - sodīts;
tā kā šī lēmuma noteikumi neietekmē parastos konfidencialitātes noteikumus, kas attiecas uz Tulkošanas centra amatpersonām un citiem darbiniekiem attiecībā uz informāciju, kuru nav skaidri paredzēts publiskot;
IR PIEŅĒMIS ŠO LĒMUMU:
I SADAĻA
AIZSARDZĪBAS PRINCIPI UN GALVENIE NOTEIKUMI
1. pants
Piemērošanas joma: praktiski apsvērumi
1. Tā kā saskaņā ar 17. panta 1. punktu regulā par Tulkošanas centra izveidi uz tās personālu attiecas noteikumi, ko piemēro Eiropas Kopienu amatpersonām un citiem darbiniekiem, Komisijas 1994. gada 30. novembra Lēmuma noteikumus par drošības pasākumiem, ko piemēro slepenai informācijai, kuru sagatavo vai nosūta saistībā ar Eiropas Savienības darbībām (doc. C(94)3282) piemēro šim personālam, izņemot, ciktāl šos noteikumus groza vai papildina ar šo lēmumu.
2. Tulkošanas centra direktors ir atbildīgs par to, lai šos noteikumus piemērotu visās Tulkošanas centra darba vietās. 
2. pants
Papildnoteikumi
Šajā lēmumā noteiktie drošības pasākumi neskar jebkādus īpašos noteikumus, ko varētu pieņemt Komisija vai Tulkošanas centrs. 
3. pants
Slepena informācija
1. Šī lēmuma mērķiem “slepena informācija” ir visa veida informācija, kuras neatļauta izpaušana var kaitēt būtiskām Eiropas Savienības un vienas vai vairāku dalībvalstu, starptautisku organizāciju vai arī struktūru un aģentūru interesēm, kuras apkalpo Tulkošanas centrs, un kuras tādēļ ir jāaizsargā ar attiecīgiem drošības pasākumiem.
2. “Informācija” ir visa informācija rakstiski, mutiski vai optiski, neatkarīgi no izmantotā informācijas nesēja: papīra, audio vai vides lentes, pārraidīšanas tīkliem, tehniskiem vai fiziskiem procesiem. Šī lēmuma mērķiem slepenas informācijas jēdzienu saprot tikai attiecībā uz tās kontekstu.
3. Ja informācija nav rakstiskā dokumentā, slepenas informācijas aizsardzībai varētu būt vajadzīgi īpaši noteikumi, ņemot vērā informācijas nesēja veidu, jo īpaši audio un video ierakstiem, mikrofilmām, filmām vai videolentēm vai datoriem. Centra direktors ierosina administratīvajai padomei apstiprināt papildu aizsardzības pasākumus šim nolūkam.
4. Iepriekš 1. un 2. punktā minētā informācija saglabā slepenības statusu pat tad, ja tā ir tikai sagatavošanas posmā vai tikai pagaidu izmantošanai.
4. pants
Drošības pakāpes
Tulkošanas centrā slepenai informācijai izmanto šādas drošības pakāpes:
a) SEVIŠĶI SLEPENA: tās neatļauta izpaušana būtu ārkārtīgi kaitīga Eiropas Savienības, vienas vai vairāku tās dalībvalstu vai citu starptautisku organizāciju būtiskām interesēm, jo īpaši tām struktūrām un aģentūrām, kuras apkalpo Tulkošanas centrs;
b) SLEPENA: tās neatļauta izpaušana būtu ļoti kaitīga Eiropas Savienības, vienas vai vairāku tās dalībvalstu vai citu starptautisku organizāciju būtiskām interesēm, jo īpaši tām struktūrām un aģentūrām, kuras apkalpo Tulkošanas centrs;
c) KONFIDENCIĀLA: tās neatļauta izpaušana būtu kaitīga Eiropas Savienības, vienas vai vairāku tās dalībvalstu vai citu starptautisku organizāciju būtiskām interesēm, jo īpaši tām struktūrām un aģentūrām, kuras apkalpo Tulkošanas centrs;
d) IEROBEŽOTA:
 tās neatļauta izpaušana būtu neizdevīga Eiropas Savienības, vienas vai vairāku tās dalībvalstu vai citu starptautisku organizāciju būtiskām interesēm, jo īpaši tām struktūrām un aģentūrām, kuras apkalpo Tulkošanas centrs.
II SADAĻA
PROCEDŪRAS NOTEIKUMI
5. pants
Drošības pakāpju piešķiršana
1. Pilnvarojums klasificēt vai padarīt par klasificējamu informāciju, ko Tulkošanas centram sniedz struktūras vai aģentūras, kuras centrs apkalpo, ir struktūrai vai aģentūrai, kura šādu informāciju iesniedz.
2. Tulkošanas centrs piešķir tādu pašu klasifikāciju, kādu informācijas oriģinālam piešķir iestāde vai aģentūra, tulkojumiem visās valodās, kas tulkoti no oriģināla.
3. Tulkošanas centrs ievēro iesniedzējas struktūras vai aģentūras piešķirto klasifikāciju un ievēro šajā lēmumā noteiktos pasākumus, lai ievērotu dažādās pakāpes.
6. pants
Piemērošanas joma: personāla apsvērumi
1. Šajā lēmumā noteiktie drošības pasākumi ir jāievēro visām amatpersonām vai citiem Tulkošanas centra darbiniekiem, kuriem jebkādu iemeslu dēļ ir pieeja slepenai informācijai, kas izstrādāta centrā vai ir tam nosūtīta. 
2. Visas komercsabiedrības, ieskaitot apakšuzņēmējus, kas strādā Tulkošanas centra labā un kuru darbiniekiem ir iespēja lasīt slepenu informāciju viņu darba specifikas dēļ, ir jāievēro šī lēmuma prasības un jāuzliek tādi paši pienākumi visiem attiecīgajiem darbiniekiem. Šie pienākumi ir rakstiski jāietver līgumos šādu komercsabiedrību un Tulkošanas centra starpā.
7. pants
Slepenas informācijas pieejamība
1. Slepenas informācijas pieejamība un valdījums ir jāatļauj personām, kuras ir minētas 6. pantā viņu darba pienākumu vai pakalpojumu prasību dēļ, lai iepazītos ar šādu informāciju vai ar to rīkotos.
2. Lai saņemtu atļauju piekļūt SEVIŠĶI SLEPENAI, SLEPENAI vai KONFIDENCIĀLAI informācijai, 1. punktā minētajām personām ir jādod atļauja saskaņā ar 8. pantu.
3. Trešo personu lūgumus piekļūt informācijai, ko Tulkošanas centram nosūtījušas centra apkalpotās struktūras un aģentūras, būtu jāadresē struktūrai vai aģentūrai, kura iesniedz oriģinālu, un kura ir tā īpašniece.  Šī prasība vienādi attiecas uz tulkojumiem visās valodās, kas veikti Tulkošanas centrā, pamatojoties uz tam iesniegto oriģinālu.0
8. pants
Atļauju izsniegšana
1. Tulkošanas centra administratīvā padome pilnvaro centra direktoru piešķirt un atcelt atļaujas, kas ir vajadzīgas pieejai slepenai informācijai, personām, kuru drošības pārbaudi ir veikušas kompetentas valstu iestādes.
2. Atļauja automātiski nav derīga, ja pilnvarotā persona aiziet no Tulkošanas centra dienesta vai arī beidzas tās līgums.
9. pants
Drošības pārbaude
1. Drošības pārbaudi ar attiecīgās personas piekrišanu pēc Tulkošanas centra lūguma veic tā dalībvalsts, kuras pilsonis ir attiecīgā persona. Ja attiecīgajai personai nav Kopienas pilsonības, dalībvalsts, kurā šī persona ir apmetusies uz pastāvīgu dzīvi, ir atbildīga par drošības pārbaudi.
2. Drošības pārbaudes procedūru regulē atbilstīgi noteikumi, ko piemēro attiecīgajā dalībvalstī. 
III SADAĻA
STRUKTŪRAS
10. pants
Atbildīgie par drošību
1. Atbildīgais par drošību atbild par šī lēmuma izpildi. Tulkošanas centra direktors var iecelt šajā amatā sevi vai kādu atbilstīga ranga amatpersonu.
2. Cita starpā, atbildīgais par drošību atbild par:
a) visu Centra personu saraksta atjaunināšanu, kurām ir atļauja piekļūt informācijai, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA;
b) informācijas, kas klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, reģistrēšanu, atveidošanu, nosūtīšanu, glabāšanu, ja vajadzīgs, un iznīcināšanu. Šim mērķim ir jānodrošina piemērota aizsargāta vieta;
c) to, ka tiek izpildīti visi fiziskās drošības pasākumi;
d) to pasākumu koordinēšanu, kas ir veikti, piemērojot šo lēmumu;
e) tādas izmeklēšanas un pārbaužu veikšanu, kādas varētu būt vajadzīgas, lai nodrošinātu, ka ir izpildītas drošības procedūras un pasākumi;
f) drošības noteikumu pārkāpumu izmeklēšanu un pēc iespējas drīzāku paziņošanu Tulkošanas centra direktoram vai, smagos gadījumos, administratīvās padomes priekšsēdētājam;
g) visu drošības uzlabošanas veidu apsvēršanu;
h) personāla informēšanu par viņu pienākumiem attiecībā uz konfidencialitātes aizsardzību un drošības pasākumu piemērošanu.
i) 9. pantā minēto drošības pārbaužu koordinēšanu.
3. Atbildīgais par drošību ir pilnvarots piekļūt slepenai informācijai saskaņā ar šī lēmuma 7. un 8. pantā noteiktajiem nosacījumiem.
VI SADAĻA
SLEPENAS INFORMĀCIJAS APSTRĀDE
11. pants
Slepenas informācijas īpaša marķēšana
1. Slepenajai informācijai piešķirto drošības pakāpi norāda šādi:
- SEVIŠĶI SLEPENA un SLEPENA: pievieno skaidri saskatāmu zīmogu katras lapas augšā un apakšā vai arī līdzīgi marķē, piemēram, ar diagonālu svītru pāri visai lapai;
- KONFIDENCIĀLA: pievieno skaidri saskatāmu zīmogu katrai lapai vai arī līdzīgi marķē, piemēram, ar diagonālu svītru pāri visai lapai;
- IEROBEŽOTA: marķē vāku un pirmo lapu ar zīmi “IEROBEŽOTA”.
2. Ja informāciju klasificē īslaicīgi, piemērotā vietā norāda dienu, pēc kuras var uzskatīt, ka tai ir atcelta slepenība vai līdzvērtīgs slepenības atcelšanas formulējumu.
3. Katram dokumenta eksemplāram, kas ir klasificēts kā PILNĪGI SLEPENS vai SLEPENS, ir jābūt kārtas numuram, lai varētu noteikt tā izcelsmi un saņēmēju. Šo kārtas numuru atveido uz vāka.
4. Ja ir mainīta slepenās informācijas drošības pakāpe, informāciju atbilstīgi marķē, lai tā atbilstu jaunajai pakāpei.
5. Norādes uz informāciju, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, ieskaitot datorizētas norādes, sniedz pēc iespējas mazāk un nekādā gadījumā neatklāj informācijas priekšmetu vai informācijas galamērķi.
12. pants
Informācijas, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, reģistrācija, nosūtīšana un apstrāde
1. Visu informāciju, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, centralizēti reģistrē 10. pantā minētais atbildīgais par drošību. Šāda reģistrācija ļauj:
- tūlīt sastādīt personu sarakstu, kuri šādu informāciju ir izmantojuši vai glabājuši;
- jebkurā laikā pārbaudīt katra eksemplāra turētāja identitāti. 
2. Atbildīgais par drošību uzņemas atbildību par šādu slepenu informāciju, saņemot veidlapu, uz kuras ir iesniedzējas struktūras vai aģentūras pilnvarotas personas paraksts.
3. Informāciju, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, pirms nosūtīšanas reģistrē šim nolūkam paredzētā reģistrā.
4. Neviena amatpersona vai iepriekš 6. pantā minēta persona nedrīkst glabāt informāciju, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, ko nav reģistrējis atbildīgais par drošību, kā noteikts 10. pantā.
13. pants
Nosūtīšana
Informāciju, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, nosūta Tulkošanas centra atbildīgais par drošību, kas minēts 10. pantā. Slepenos dokumentus nosūta šādi:
- SEVIŠĶI SLEPENA: ar diplomātisko kurjeru; šajā gadījumā dokumentu ievieto divās aploksnēs, no kurām tikai uz iekšējās ir zīmogs, kas norāda drošības pakāpi;
- SLEPENA / KONFIDENCIĀLA: ar ierakstītu pasta sūtījumu ar saņemšanas kvīti; šajā gadījumā dokumentu ievieto divās aploksnēs, no kurām tikai uz iekšējās ir zīmogs, kas norāda drošības pakāpi;
- IEROBEŽOTA: pa pastu aizzīmogotā aploksnē.
14. pants
Slepenas informācijas nodošana ar sakaru līdzekļiem
Centra direktors sešos mēnešos pēc šī lēmuma pieņemšanas ierosina Administratīvajai padomei apstiprināšanai papildu pasākumus slepenas informācijas nodošanai ar sakaru līdzekļiem, ņemot vērā Padomes ieteikumu par kopējiem informāciju tehnoloģijas drošības novērtēšanas kritērijiem.
15. pants
Īpaši noteikumi informācijas aizsardzībai
Ja īpaši apstākļi kavē piemērot kādu no šī lēmuma noteikumiem, atbildīgais par drošību Tulkošanas centrā veic, vai liek veikt atbilstīgus pasākumus, lai nodrošinātu aizsardzības pakāpi, kas ir līdzvērtīga šajā lēmumā noteiktajai pakāpei.
V SADAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
16. pants
Procedūra šī lēmuma pārkāpšanas gadījumā
1. Visas Tulkošanas centrā nodarbinātās personas, kurām pienākumu veikšanas laikā ir pieeja slepenai informācijai, centra direktors vai atbildīgais par drošību informē, ka par šī lēmuma prasību neievērošanu tās var būt saucamas pie disciplinārās atbildības un, ja vajadzīgs, saucamas pie atbildības saskaņā ar valsts tiesību aktiem.
2. Visas personas, kuras atklāj vai pamatoti uzskata, ka slepena informācija ir pazaudēta, pakļauta nevēlamām darbībām vai ir noticis šī lēmuma pārkāpums vai drošības pārkāpums, nekavējoties par to ziņo atbildīgajam par drošību, kas tūlīt informē centra direktoru.
3. Ja ziņojumi liek domāt, ka informācija, kas ir klasificēta kā SEVIŠĶI SLEPENA, SLEPENA vai KONFIDENCIĀLA, ir kļuvusi zināma personai, kura nav pilnvarota, nekavējoties informē centra direktoru, lai viņš varētu novērtēt stāvokli.
4. Ja iespējamais pārkāpums, kā minēts 2. vai 3. punktā, apstiprinās, direktors vai viņa ieceltais atbildīgais par drošību veic atbilstīgus pasākumus ar attiecīgajām atbildīgajām amatpersonām, lai pēc iespējas ierobežotu kaitējumuun un novērstu tā atkārtošanos.
5. Ja ir noticis smags drošības pārkāpums attiecībā uz informāciju, kuras izcelsme ir kādā dalībvalstī, citā iestādē vai starptautiskā organizācijā, konkrētā struktūrā vai aģentūrā, ko apkalpo Tulkošanas centrs, tiem attiecīgi ziņo.
6. Amatpersonas vai citi darbinieki, kas, pēc aiziešanas no centra, neievēro šī lēmuma prasības, apzināti vai aiz neuzmanības, ir saucami pie disciplinārās atbildības saskaņā ar Amatpersonu nolikumu un, ja vajadzīgs, saucami pie atbildības saskaņā ar valsts tiesību aktiem.
17. pants
Papildu pasākumi
Ja aģentūra, birojs vai struktūra pieņem savus konfidencialitātes noteikumus, Tulkošanas centram un attiecīgajai aģentūrai, birojam vai struktūrai ir jāveic pasākumi, lai nodrošinātu atbilstību šo divu noteikumu starpā. Visi papildu pasākumi, kas ir vajadzīgi šī panta piemērošanai, ir jāiesniedz Tulkošanas centra Administratīvajai padomei apstiprināšanai un jāizklāsta attiecīgo izpildes noteikumu pielikumā.
18. pants
Piemērojamība
Šo lēmumu piemēro no 1999. gada 22. marta.
Luksemburgā, 1999. gada 22. martā.

Administratīvās padomes vārdā - 
Kolete Fleša (Colette FLESCH)
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